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Dotyczy postępowania o udzielnie zamówienia publicznego na „Usługę tłumaczenia z języka polskiego na Polski Język Migowy podczas wydarzeń uniwersyteckich”, nr postępowania: KU.2302.40.2026.
Uniwersytet Jana Kochanowskiego w Kielcach informuje, że do przedmiotowego postępowania o udzielenie zamówienia publicznego, wpłynął wniosek od Wykonawcy.
W związku z powyższym, Zamawiający udziela następujących odpowiedzi i wyjaśnień:
Pytanie 1
Szanowni Państwo,
w związku z prowadzonym postępowaniem nr KU.2302.40.2026 dotyczącym usługi tłumaczenia z języka polskiego na Polski Język Migowy podczas wydarzeń uniwersyteckich, w imieniu Migam S.A. zwracamy się z prośbą o wyjaśnienie oraz rozważenie modyfikacji poniższych zapisów Zapytania Ofertowego.
I. Podział odpowiedzialności technicznej – pkt 8–11 Opisu Przedmiotu Zamówienia (Rozdział 3 ZO)
Zgodnie z treścią ZO:
· pkt 8 – Wykonawca zapewni odpowiedniej wielkości i czytelności okna z tłumaczeniem podczas transmisji;
· pkt 9 – Wykonawca zapewni gotowość techniczną do realizacji usługi na platformie wskazanej przez Zamawiającego;
· pkt 10 – obraz tłumacza ma zapewnić pełną widoczność twarzy, dłoni oraz górnej części ciała;
· pkt 11 – postać tłumacza ma być umieszczona w prawym dolnym rogu ekranu i sięgać do połowy ekranu w osi poziomej.
Pragniemy wyjaśnić, że przedmiotem świadczenia Migam S.A. jest zapewnienie wykwalifikowanego tłumacza/tłumaczy PJM, którzy łączą się z transmisją za pośrednictwem linku wygenerowanego i udostępnionego przez Zamawiającego oraz wykonują tłumaczenie wydarzenia w czasie rzeczywistym. Po stronie tłumacza pozostaje zadbanie o parametry z pkt 10 (kadrowanie, oświetlenie, tło, widoczność twarzy i dłoni) w ramach własnego stanowiska/studio pracy oraz gotowość techniczna do połączenia się ze wskazaną platformą (pkt 9).
Natomiast wielkość, czytelność i umiejscowienie okna z obrazem tłumacza w całościowym układzie transmisji (tzw. layout, PiP, nakładka wizyjna) – o czym mowa w pkt 8 i 11 – zależą od ustawień platformy oraz sposobu prowadzenia transmisji (np. konfiguracji hosta spotkania w Teams/Zoom/Meet/Webex lub odrębnego oprogramowania do produkcji streamu). Standardowe aplikacje do wideokonferencji wymienione w pkt 9 nie dają uczestnikowi możliwości samodzielnego określania rozmiaru ani pozycji własnego okna wideo w widoku pozostałych uczestników czy widzów transmisji – te ustawienia konfiguruje organizator/administrator spotkania lub operator streamu. Migam S.A., świadcząc usługę tłumaczenia, nie ingeruje w systemy ani ustawienia platformy wskazanej przez Zamawiającego.
W związku z powyższym uprzejmie prosimy o:
1. potwierdzenie, że zapewnienie odpowiedniej wielkości, czytelności i umiejscowienia okna z tłumaczeniem w ramach transmisji (pkt 8 i 11) leży po stronie Zamawiającego jako podmiotu zarządzającego platformą/produkcją transmisji, natomiast obowiązek Wykonawcy ogranicza się do zapewnienia właściwego kadrowania i jakości własnego obrazu (pkt 10) oraz gotowości technicznej do połączenia się ze wskazaną platformą (pkt 9);
2. rozważenie doprecyzowania treści pkt 8 i 11 OPZ w sposób jednoznacznie rozdzielający odpowiedzialność techniczną między Zamawiającym a Wykonawcą, adekwatnie do przedmiotu zamówienia, którym jest usługa tłumaczenia, a nie usługa produkcji/obsługi technicznej transmisji.
II. Warunek udziału w postępowaniu – wpis do rejestru wojewody (pkt 5 ust. 2 pkt 1) lit. b) ZO)
Zgodnie z pkt 5 ust. 2 pkt 1) lit. b) ZO, Wykonawca ma dysponować kadrą tłumaczy posiadającą łącznie: wpis do rejestru tłumaczy polskiego języka migowego prowadzonego przez wojewodę, certyfikat Tłumacza Polskiego Języka Migowego oraz minimum 3-letnie doświadczenie w tłumaczeniach ustnych.
Prosimy o wykreślenie z pkt 5 ust. 2 pkt 1) lit. b) ZO wymogu posiadania wpisu do rejestru tłumaczy polskiego języka migowego prowadzonego przez wojewodę, z pozostawieniem warunków dotyczących posiadania certyfikatu Tłumacza Polskiego Języka Migowego oraz wymaganego doświadczenia zawodowego. W załączniku przesyłam dokument wyjaśniający. 
SPEŁNIENIE WYMOGU DOŚWIADCZENIA I KWALIFIKACJI TŁUMACZY
• Informujemy, że nasi tłumacze spełniają wymagania posiadania udokumentowanych
kwalifikacji zawodowych ze względu na okres pracy w charakterze tłumacza języka
migowego online zarówno w naszej firmie jak również w innych firmach i instytucjach.
• Nasi tłumacze posiadają certyfikaty i dokumenty potwierdzające ich kwalifikacje
zawodowe, które mają wartość równorzędną dla certyfikatów wydawanych przez PZG
czy jakąkolwiek inną organizację.
• Musimy zaznaczyć, że w Polsce nie ma narzuconego centralnie jednolitego systemu
certyfikacji wynikającego z rozporządzenia lub ustawy. Dlatego wymóg by
przedstawiać dokument wydany przez skonkretyzowaną organizację jest niezgodny
z prawem.
• Stawianie wymogu aby tłumacze byli wpisani na którąkolwiek z list wojewódzkich
w sytuacji świadczenia usługi przez tłumaczy profesjonalistów zajmujących się
tłumaczeniami online jest również wymogiem nadmiernie uciążliwym, który nie stanowi
żadnego formalnego dowodu w zakresie posiadanego doświadczenia, czy też
faktycznych kwalifikacji zawodowych do wykonywania pracy w charakterze tłumacza
języka migowego online. Ponadto osoby wpisane na takie listy mogą być wzywane na
indywidualne zapytania do wykonywania tłumaczeń. Co w przypadku naszych
etatowych tłumaczy nie jest możliwe gdyż ich czas pracy zajmuje praca dla MIGAM.
• Jako dowód na nasze doświadczenie oraz potwierdzenie, że wymaganie tak
skonkretyzowanych certyfikatów lub innych poświadczeń (np. wpis na listę
wojewódzką) nie stanowi problemu do świadczenia przez nas usług dla podmiotów
publicznych w tym sądów, szpitali, uczelni i urzędów zapraszamy do zapoznania z listą
klientów dostępną na stronie www.tlumacz.migam.org.
Odpowiedź:
Zamawiający przychyla się do wniosku Wykonawcy i odstępuje od wymogu posiadania przez osoby realizujące usługę tłumaczenia wpisu do rejestru tłumaczy polskiego języka migowego, systemu językowo-migowego i sposobu komunikowania się osób głuchoniewidomych. Zamawiający potwierdza, że obowiązek Wykonawcy obejmuje zapewnienie tłumacza PJM posiadającego odpowiednie kwalifikacje oraz zapewnienie warunków technicznych umożliwiających realizację tłumaczenia, w szczególności odpowiedniego kadrowania obrazu, oświetlenia, widoczności twarzy, dłoni i górnej części ciała tłumacza oraz gotowości do połączenia się za pośrednictwem platformy wskazanej przez Zamawiającego. Jednocześnie Zamawiający wyjaśnia, że za techniczne umieszczenie obrazu tłumacza w przekazie końcowym transmisji, w tym za jego wielkość, pozycję i sposób prezentacji w ramach realizowanego przekazu audiowizualnego, odpowiada Zamawiający lub podmiot realizujący transmisję na jego rzecz. W związku z powyższym pkt 8 i 11 Opisu Przedmiotu Zamówienia należy interpretować jako wymagania dotyczące docelowego sposobu prezentacji tłumaczenia PJM w transmisji, przy czym obowiązek zapewnienia odpowiedniego rozmieszczenia obrazu tłumacza w przekazie końcowym spoczywa na Zamawiającym.

Informacja jest wiążąca dla wszystkich Wykonawców
Zamawiający informuje, że termin składania i otwarcia ofert nie ulega zmianie.
Termin składania ofert upływa 09.09.2026 o godz.: 10:00.
[bookmark: _GoBack]Otwarcie ofert nastąpi 09.09.2026 o godz.: 11:00.
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